
Atölyesi

N e m i k a  T u ð c u

Öykü Atölyemiz, öykülerinizle zenginleþiyor. 
Edebiyatýn hayatý güzelleþtirdiðine inanan biri olarak, gençlerin (her yaþtan) öykü yazma

çabalarýný sevinçle karþýlýyorum. Ancak, öykü gönderenlerin büyük bir bölümü ürünlerinin
elimize ulaþýp ulaþmadýðý ve yayýmlanýp yayýmlanmayacaðý konusunda yanýt istiyor. Her biri-
ne ayrý ayrý yanýt vermeye olanak yok.

Süleyman A. Örnek, yayýmlanmak üzere olan kitabýndan seçtiði öyküleri göndermiþ bize.
Bir editörün deðerlendirmesi sonucu yayýma hazýrlanan (belki de þimdi yayýmlanmýþtýr) kitap-
taki öyküleri bizim yeniden deðerlendirmemiz ve yayýmlamamýz doðru olmaz. 

Öyküleri yayýmlanmayan ya da eleþtirilenler yazmayý sürdürmeliler. Gerçekten öykü yaz-
mak istiyorlarsa, bir hedef belirlemiþlerse inatçý olmalarý, pes etmemeleri gerekiyor.

Öyküyü oluþturan en önemli malzemenin dil olduðunu sýk sýk hatýrlatmak istiyorum. Sev-
gili Feyza Hepçilingirler dergimizin/derginizin ikinci sayýsýnda “Öyküde dilin içi, dýþý” baþlýk-
lý yazýsýnda þöyle diyordu:

“Dile özen göstermek deyince, sözcükleri özenle seçmek anlaþýlýyor. Dile özen göstermek
bundan ibaretmiþ gibi. Böyle olunca bu benimseyiþ, karþý görüþü oluþturmakta gecikmiyor.
Karþý görüþ olarak beliren nedir? Öykü dilden ibaret deðildir; kurgusu var, konusu var, atmos-
feri var. Doðru mudur? Evet, doðrudur. Bu sayýlanlarýn tümü de öyküde önemlidir. 

Bir öykü yazarý dili iyi biliyor, sözcükleri yerli yerinde kullanýyor diye övülmez. Elbette di-
lini iyi bilecek, yalnýz doðru deðil, hatta yalnýz iyide deðil, ayný zamanda çok güzel ve yarat-
mak istediði etkiyi yaratacak yetkinlikte kullanmayý da baþaracak. Mademki öykü yazmaya so-
yunmuþ.”

Bu ayýn öyküsü Senin Gölgen Yok mu? Þebnem Sema Tuncel, dili, kurgusu, atmosferi, ko-
nusuyla güzel bir öyküyle geldi atölyemize. Tuncel'in yeni /ya da diðer öykülerini, hepinizin
öykülerini görmek isteriz. 
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“Yabanarýlarýnýn Üremesi Üstüne” ( Ý.K.)
Ölçüp biçerek, ince ince hesaplayarak iþkenceyle öldürme planý yapmýþsýnýz. “Taammü-

den” adam öldürtmeyi baþarmýþsýnýz. Bunu yabanarýlarýna yaptýrmanýz, araya girip öyküye
müdahale ettiðinizi belirtmeniz de güzel. Ama öykü olmaya yetmemiþ. 

Ýsmet Sancak'ý neden seçtiniz? Ýsmet Sancak ölümü hak ettiyse hangi suçlarý iþledi bunu
okurun da bilmesi gerek. Eðer bir rastlantý, talihsiz bir kazaysa bunu da bilmeliyiz. “Kalbin,
zavallý kalbin durdu iþte” derken, Ýsmet Bey'in gerçekten acýnasý zavallý yanýný mý vurgulamak
istediniz yoksa ‘aþaðýlýk bir zavallýlýk’ý mý anlatmak istediniz? Ýsmet Bey'in zavallýlýðýna iliþkin
hiçbir ipucu bulamadým. Ýlk yavru yabanarýsýný Ýsmet Bey'in midesinden çýkarýp, açýk duran
pencereden titreyen ýþýklarýn arasýna yolladýnýz. Iþýklar neden titriyordu? 

Bu öyküyü neden yazdým? diye sorun kendinize. Bu metni yeniden gözden geçirin, eksik-
lerinizi göreceksiniz. Sözcük seçimine özen gösterin. Yazdýðýnýz metni göndermeden okuyun.
Son halini aldýðýna emin olduðunuzda gönderin. 

Ýkinci metniniz “Cenin Teorisi” deneme gibi baþlamýþ sonra öyküye doðru yol almýþ. Adý-
ný koyamadým “Cenin Teorisi”nin. Karmaþýk bir ruhtan gelen sesler diyeceðim. Baþka metin-
ler de bekliyorum; belki o zaman bir ad verebilirim yazdýklarýnýza. 

“Umut kapýsý” (M.S)
Anýlarla, masalsý bir anlatýmla renklendirmiþsiniz öykünüzü ama sonuna doðru sabýrsýz

davranmýþsýnýz. Fýrat'ýn batý yakasýný ayrý bir dünya olarak gören, oraya özlemle bakan, ikide
birde cebindeki aynayý çýkarýp saçlarýný tarayan ama bunun günah olup olmadýðý konusunda
kuþkularý olan çocuk/genç baþlý baþýna bir öykü. Masalsý bir anlatýmla aktardýðýnýz rüya da
“kurallarý sorgulamasý” açýsýndan baþka bir öykü. Ýþsizlik, Delil'i sevinçten uçuran “hemen baþ-
la” sözü de ayrý bir öykü. 

Malzemenizi boþa harcamayýn. “Umut Kapýsý”nda çok öykü var. Her konuyu düþünerek,
sorgulayarak, anýmsayarak yazýn. Çocukluðunuzdaki, korkularýnýz, sevinçleriniz nelerdi? Bu-
güne neler taþýdýnýz? Okursanýz iyi öyküler yazabilirsiniz. 

“Kapý” (I.E)
Potur, aba, sülüs yazmalar, raks eden cariyeler günümüzden hayli eski yýllarda, hatta baþ-

ka bir coðrafyada geçen bir öykü izlenimini veriyor. Osmanlýca sözcükleri aðýrlýkla kullanma-
yý yeðlemiþsiniz ama giyit, yontu gibi öztürkçe sözcükler de var metinde. Eskinin ve yeninin
bir arada kullanýlabileceðini düþündüðünüz için mi bu seçim yoksa bu dili öykü atmosferine
daha uygun bulduðunuz için mi çözemedim. 

Osmanlýcaya âþinayým. Türkçe kadar iyi bilmem ama… Peyderpey, birbiri ardýsýra, yavaþ
yavaþ anlamýnda kullanýlan bir sözcük. Daha çok para ödemelerinde kullanýldýðýný biliyorum:
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“Peyderpey öderim…” gibi. “Peyderpey adýmlarýný atarak” buraya uygun düþmemiþ. Bir de
“Þol kapýyý görüyor musun?” yerine “Þu kapýyý görüyor musun?” deseydiniz metne daha uy-
gun düþerdi. Kýz neden “çarnaçar kapýdan içeri girdi”. Bir zorlama yoktu. Çaresizliðini vurgu-
lamamýþsýnýz. Kapalý bir metin. Öykü olmamýþ.

“7 Mart 1985” (A.T.)
“Ýmge Öyküler Dergisi'nde yer almasýný istediðim yazýmý gönderiyorum” diyorsunuz yazý-

nýza iliþtirdiðiniz mektupta. Türüne bir ad koyamadýðýnýz için mi yazý dediniz acaba. Ben öy-
kü yazmak istediðinizi düþündüm metni okuyunca. 

Öykünüzün baþlýðý bir tarih! Ýlk paragraf deneme gibi baþladý ama ikinci paragrafta hikâye-
ye döndü metin. 

“Olmak istediðimiz adam hep bir adým önde deðiþtiriveriyordu kimliðini. Tam yetiþecek-
ken ya biz vazgeçiyorduk ya o bizden geçiyordu.” Böyle baþlamýþsýnýz. Birkaç kiþiye iliþkin bir
anlatýyý düþündürüyor ama… “Bir sabah uyandýðýnda ve yaþýn ortalama bir insan yaþamýný ya-
rýlamýþken ne düþünecektin?” diye devam ediyorsunuz. Zaman deðiþimi, çoðuldan tekile ge-
çiþler okuyaný metinden uzaklaþtýrýyor. 

“Büyük adam olmak istemedim hiç, elimde þarap þiþem ve en sevdiðim þiir kitabým iskele-
den uzatmak istedim ayaklarýmý umarsýzca sadece. Ýþte mutluyum ben o zaman.” dediðinizde
bir çeliþki oluyor: En sevdiðiniz þiir kitabýnýzla, þarap þiþenizle ayaklarýnýzý umarsýzca (çaresiz-
ce) uzatýyorsunuz ve yine de mutlu oluyorsunuz. Umarsýz sözcüðünü kaldýrýrsanýz mutlu ol-
duðunuza inanýrým. Büyük adam olmakla neyi kastettiðiniz de belli edilmeli. “Sesle içini çek-
ti Rüzgâr”… ifade edememiþsiniz söylemek istediðinizi. 

Öyküler okuyun, ustalardan, yeni yazarlardan… Öykünün anlatmak olmadýðýný kavraya-
caksýnýz okudukça. 

“Mola” (A.Ç.K)
Ýlk iki paragrafý, eþik metin olarak okudum. Anýlara dayalý uzun bir anlatý. Denemeye yat-

kýnsýnýz ama sözcük seçiminde özensizsiniz. Kural ve kaide ayný anlamda iki sözcük. Birini
tercih etmeliydiniz. “Yüreði ezen naçarsýzlýk” yerine “çaresizlik” deseydiniz. Naçar, çaresiz de-
mektir; ona bir olumsuzluk eki daha takmýþsýnýz!

Duygunuz var ama bu “Mola”nýn öykü olmasýna yetmiyor. 

“Anlamýþtým Beni Alacaðýný” (C.F.)
Altý kýsa metin gönderip, okunmasýnýn da birer dakika sürdüðü açýklamasýný yapmýþsýnýz.

Hesabýnýza göre bir dakikada okuyup yayýnlanmasý konusunda otuz saniyede karar verebilir
miyim diye düþünüyorum!
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“Ellilik” adýný verdiðiniz kýsa yazýlarýnýza siz de “hikâye” ya da “öykü” demiyorsunuz. Hep-
si anlatý. Onlarý öykü haline getirince gönderir misiniz?

“Bordo Ýkilem” (Y.U.)
Öykü yazarý konu seçiminde serbesttir kuþkusuz. Gözlemi ve birikimidir aktardýðý. Dün-

ya görüþü, olaylar ve durumlar karþýsýnda aldýðý tavýr, düþleri, hayatla çeliþkisi, haksýzlýklar ve
ikiyüzlülükler karþýsýndaki duruþudur yazdýklarýna yansýyan.

Yazar, giriþ-geliþim-sonuç formunda klasik bir öykü yazabilir. Bir an'ý da yazar, durumu
da. Bir çeliþkiyi de. Özyaþam öyküsü de yazýlýr, kurgulanýp dönüþtürülerek öykülenir. Kýsa ya
da uzun metnin içinde derin kuyular, sözcüklerin arkasýnda katmanlar vardýr. Açýkça söyle-
mez yazar ama sezersiniz ne demek istediðini. Öykünün anlatmaktan farkýdýr bu. 

“Bordo Ýkilem” magazin dergilerindeki çeviri hikâyeler gibi bir duygu býraktý bende.
Tv'den dilimize bulaþmýþ sözcüklerden kendinizi kurtaramamýþsýnýz: “Kahretsin” “Efendim
baþka þarap alacak mýsýnýz?” “Nasýl da güzel bir gece yakalamýþlardý bu akþam.” “Bu gece sa-
na katýlamadýðým için üzgünüm.”

Yineleyeceðim: Refik Halid Karay, Ömer Seyfettin, Ahmet Hamdi Tanpýnar, Sabahattin Ali,
Sait Faik okuma yolculuðunuzda size eþlik etsinler. Nezihe Meriç, Leyla Erbil, Tomris Uyar,
Hulki Aktunç, Selim Ýleri, Füruzan ve Ýnci Aral'ý katýn bu yolculuða. Diðerleri de gelecektir.
Bu okuma serüveninin sizi geliþtireceðine inanýyorum.

“Küçük Bir Diploma Töreni” , “ Önemsiz Bir Haber” ve “Mangal Sefasý” (P.E.)
Üç öykünüz de güzel. Sizi daha önce bir dergide okuduðumu anýmsýyorum. “Mangal Se-

fasý”ný yayýmlanmasý için önereceðim. Kitabýnýz var mý? 

“Çalýntý Hikâye” (Ö.S.)
Uzun bir ara vermiþsiniz öyküye. “Çalýntý Hikâye”nin konusu ilginç. Daha iyi iþleyebilirdi-

niz. Ýki kardeþ arasýndaki uzaklýðýn nedenini anlatmalýsýnýz. “Sizlerin yok ettiðini onarmaya
çalýþýyoruz iþte” derken bu suçlamanýn ne olduðunu, öyküye ne kattýðýný bilmeliyiz. Her bu-
luþma bu kadar mesafeliyse neden buluþmalar devam ediyor? Yakýnlaþma anlarýndaki duygu-
larý, iki kardeþin psikolojisi sezdirilirse öykü derinlik kazanýr. Bu haliyle birbirini sevmeyen
iki kardeþin nedeni bilinmeyen buluþmasý anlatýlýyor diyebilirim ancak. Siz de “Bu öyküyü ni-
ye yazdým?” diye sorun kendinize.

“Dursun” (C.Ý.)
Kýsa öykü için güzel bir örnek. Ýmge Öyküler'de yayýnlanmasý için önereceklerimden biri.

Yeni öyküleriniz var mý?
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